6. jdlf 1993

7. gr.
I stad 2. mgr. komi:

Hver samningsadili sem 4 fulltria a radstefnu
skal hafa eitt atkvaoi. Tilmeli, sampykktir og
akvardanir skal sampykkja meo einféldum meiri-
hluta peirra samningsadila sem viostaddir eru og
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Article 7

Paragraph 2 is replaced by the following
wording:

“Each of the Contracting Parties represented at
a Conference shall have one vote, recommenda-
tions, resolutions and decisons being adopted by a
simple majority of the Contracting Parties present

greida atkveoi nema kvedid sé 4 um annad {

and voting, unless otherwise provided for in this
sampykkt pessari.*

Convention.”

N
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=N
€

13. 4gust 1993

AUGLYSING

um gildistoku samnings vio Slévakiu um vidskipti
med landbinadarafurdir.

Med orosendingaskiptum 5. og 12. 4gast 1993 var 4kvedid ad samningur fra 1. jini 1992 milli {slands
og Tékkneska og sl6vakiska sambandslydveldisins um vidskipti med landbinadarafurdir myndi gilda
um Slévakiu, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 23/1992, par sem samningurinn er birtur, og
3/1993 um brédabirgdagildistéku samningsins. Ordsendingaskiptin 60ludust gildi 12. 4giist 1993.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 13. dgiist 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

19. agust 1993 Nr. 21

AUGLYSING

um samning um flutning demdra manna.

Hinn 6. 4dgist 1993 var adalframkvaemdastjéra Evropuradsins afhent fullgildingarskijal fslands
vegna samnings um flutning demdra manna sem gerdur var i Strassborg 21. mars 1983. Hann var
undirritadur fyrir fslands hond 19. september 1989 med fyrirvara um fullgildingu. Alpingi hafdi med
alyktun 6. mai 1993 heimilad rikisstjérninni a0 fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi
1. desember 1993 ad pvi er fsland vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu bessari. Yfirlysingar gerdar vegna
samningsins eru birtar sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 19. dgust 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um flutning demdra manna

Adildarriki Evrépurdodsins og énnur riki, sem
undirritad hafa samning pennan,

sem hafa i huga a0 markmid Evrépurddsins er
a0 auka samheldni adila pess,

sem vilja koma 4 frekari alpjodlegri samvinnu 4
sviOi refsiréttar,

sem telja a0 med slikri samvinnu skyldi studlad
a0 réttleti og ad félagslegri endurhefingu demdra
manna,

sem telja ad sd tilgangur krefjist pess ad utlend-
ingum, sem sviptir eru frelsi vegna afbrots er peir
hafa frami0, sé veittur kostur 4 ad afplana refsingu
sina innan eigin samfélags, og

sem telja ad pessu markmidi verdi best nad med
pvi a0 flytja ba til sins eigin lands,
hafa ordi0 asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum merkir:

a) ,refsing” hverja pa hegningu eda adra rao-
stofun, er hefur frjalsredissviptingu { for med sér,
sem domstoll dkvardar timabundid eda Otima-
bundid vegna afbrots,

b) ,domur“ dkvordun eda fyrirmali domstols
um refsingu,

¢) ,,domsriki“ rikid par sem madur sa, er fluttur
hefur verid eda flytja ma, var demdur til refsingar,
og

d) ,fullnusturiki rikid sem flytja ma demdan
mann til, eda rikid sem madur hefur verio fluttur
til, til fullnustu refsingar.

2. gr.
Almennar reglur.
1. Adilar skuldbinda sig til ad vidhafa sem
néanasta samvinnu pegar demdir menn eru fluttir
samkvemt dkve&dum samnings pessa.

2. Mann, sem demdur hefur verid i landi eins
adila, ma flytja til landsvadis annars adila sam-
kvemt akvaedum samnings pessa til fullnustu
peirrar refsingar sem hann var demdur til. Hann
ma i pessu skyni tja domsrikinu eda fullnusturik-
inu 6sk sina um ad verda fluttur samkvaemt samn-
ingi pessum.
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CONVENTION
on the Transfer of Sentenced Persons

The member States of the Council of Europe
and the other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
Members;

Desirous of further developing international co-
operation in the field of criminal law;

Considering that such co-operation should
further the ends of justice and the social rehabilita-
tion of sentenced persons;

Considering that these objectives require that
foreigners who are deprived of their liberty as a
result of their commission of a criminal offence
should be given the opportunity to serve their
sentences within their own society; and

Considering that this aim can best be achieved
by having them transferred to their own countries,

Have agreed as follows:

Atrticle 1
Definitions

For the purposes of this Convention:

a. “sentence” means any punishment or mea-
sure involving deprivation of liberty ordered by a
court for a limited or unlimited period of time on
account of a criminal offence;

b. “judgment” means a decision or order of a
court imposing a sentence;

c. “sentencing State” means the State in which
the sentence was imposed on the person who may
be, or has been, transferred;

d. “administering State” means the State to
which the sentenced person may be, or has been,
transferred in order to serve his sentence.

Atrticle 2
General principles

1. The Parties undertake to afford each other
the widest measure of co-operation in respect of
the transfer of sentenced persons in accordance
with the provisions of this Convention.

2. Apersonsentenced in the territory of a Party
may be transferred to the territory of another
Party, in accordance with the provisions of this
Convention, in order to serve the sentence im-
posed on him. To that end, he may express his
interest to the sentencing State or to the adminis-
tering State in being transferred under this Con-
vention.
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3. B&0i domsrikio og fullnusturikio geta 6skad
flutnings.

3. gr.
Skilyrdi fyrir flutningi.
1. D@&mdan mann ma adeins flytja samkvaemt
samningi pessum:

a) ef hann er rikisborgari fullnusturikisins,

b) ef ddmurinn er endanlegur,

¢) ef a0 minnsta kosti sex manudum af refsingu
hans er ofulln®gt 4 peim tima er beidni um
flutning er moéttekin, eda ef refsingin er 6tima-
bundin,

d) ef hann sampykkir flutninginn, eda 16glegur
fyrirsvarsmadur hans ef annad hvort rikid telur
pad naudsynlegt med hlidsjon af aldri hans eda
likamlegu eda andlegu dstandi hans,

e) ef athafnir par eda athafnaleysi, sem hann
var demdur til refsingar fyrir, teljast afbrot sam-
kvaemt 16gum fullnusturikisins, eda teldust afbrot
ef per vaeru framdar 4 landssvadi pess, og

f) ef domsrikid og fullnusturikid sampykkja
flutninginn.

2. Ef sérstaklega stendur 4 geta adilar sam-
bykkt flutning enda pétt sa timi sem démpoli a
eftir a0 afpldna sé styttri en um getur{c-1id 1. mgr.

3. Riki getur vi0 undirritun eda pegar pad
afhendir skjal sitt um fullgildingu, vidurkenningu,
stadfestingu eda adild, med yfirlysingu til adal-
framkvemdastjéra Evrépuradsins, tilkynnt ad
pad hyggist gagnvart 60rum adilum einungis beita
annarri hvorri peirra adfer0a sem um getur { a- og
b-lidum 1. mgr. 9. gr.

4. Riki getur hvenar sem er, meo yfirlysingu til
adalframkvemdastjora Evropuradsins, tilkynnt
hvernig bad fyrir sitt leyti skilgreinir hugtakio
wrikisborgari“ ad pvi er samning pennan vardar.

4. gr.
Upplysingaskylda.

1. D6msrikio skal skyra hverjum peim demda
manni, sem samningur bessi getur tekio til, frd efni
hans.

2. Hafi hinn demdi tjad démsrikinu dsk sina
um ad verda fluttur samkvemt samningi pessum
skal pad tilkynna pad fullnusturikinu eins fljétt og
unnt er eftir a0 démurinn verdur endanlegur.
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3. Transfer may be requested by either the
sentencing State or the administering State.

Article 3
Conditions for transfer

1. A sentenced person may be transferred
under this Convention only on the following con-
ditions:

a. if that person is a national of the administer-
ing State;

b. if the judgment is final;

c. if, at the time of receipt of the request for
transfer, the sentenced person still has at least six
months of the sentence to serve or if the sentence
is indeterminate;

d. if the transfer is consented to by the sen-
tenced person or, where in view of his age or his
physical or mental condition one of the two States
considers it necessary, by the sentenced person’s
legal representative;

e. if the acts or omissions on account of which
the sentence has been imposed constitute a crimi-
nal offence according to the law of the administer-
ing State or would constitute a criminal offence if
committed on its territory; and

f. if the sentencing and administering States
agree to the transfer.

2. In exceptional cases, Parties may agree to a
transfer even if the time to be served by the
sentenced person is less than that specified in
paragraph 1.c.

3. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declara-
tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, indicate that it intends to
exclude the application of one of the procedures
provided in Article 9.1.a and bin its relations with
other Parties.

4. Any State may, at any time, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, define, as far as it is concerned, the
term “national” for the purposes of this Conven-
tion.

Atrticle 4
Obligation to furnish information

1. Anysentenced person to whom this Conven-
tion may apply shall be informed by the sentencing
State of the substance of this Convention.

2. If the sentenced person has expressed an
interest to the sentencing State in being trans-
ferred under this Convention, that State shall so
inform the administering State as soon as practi-
cable after the judgment becomes final.
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3. I tilkynningunni skal greina:

a) nafn démpola, fedingardag hans og feding-
arstad,

b) heimilisfang hans i fullnusturikinu ef vio a,

¢) madlsatvik pau sem refsingin byggdist &,

d) eoli refsingar og timalengd og hvener fulln-
usta hofst.

4. Hafi déomboli tjao fullnusturikinu 6sk sina
skal domsrikid samkvamt beidni veita pvi riki paer
upplysingar sem um getur { 3. mgr.

S. Tilkynna skal démbpola skriflega um allar
adgerdir domsrikisins og fullnusturikisins, sam-
kvemt pessari grein, og um hverja pa akvoroun,
sem annad hvort rikio tekur, vardandi beidni um
flutning.

5. gr.
Beidnir og svor.

1. Flutningsbeidni og svar vio henni skulu vera
skrifleg.

2. Beioni skal send af domsmalaraduneyti pess
rikis, sem flutnings 6skar, til ddmsmalardduneytis
pess rikis sem beidni er beint til. Svar skal senda
somu bodleid.

3. Adgili getur, med yfirlysingu til adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins, tilkynnt ad hann
muni nota adrar bodleidir.

4. Riki pad, sem beidni er beint til, skal pegar
tilkynna pvi riki, sem flutnings éskar, hvort fallist
er a umbedinn flutning eda ekki.

6. gr.
Fylgiskjol.

1. Ef domsrikid fer fram a pad skal fullnustu-
rikid senda pvi:

a) skjal eda yfirlysingu pess efnis ad dompoli sé
rikisborgari pess,

b) texta peirra greina i 16gum fullnusturikisins
sem mela fyrir um ad athafnir par eda athafna-
leysi, sem demt var til refsingar fyrir i démsrikinu,
teljist afbrot samkvamt 16gum fullnusturikisins,
e0a teldust afbrot ef paer vaeru framdar 4 landsvedi
bess,

c¢) yfirlysingu um pau atridi sem um getur i 2.
mgr. 9. gr.

2. Sé flutnings 6skad skal doémsrikid senda
fullnusturikinu eftirfarandi skjol nema annad
hvort rikid hafi pegar gefio til kynna ad pad muni
ekki fallast 4 flutning:
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3. The information shall include:

a. the name, date and place of birth of the
sentenced person;

b. his address, if any, in the administering
State;

c. a statement of the facts upon which the
sentence was based;

d. the nature, duration and date of commence-
ment of the sentence.

4. If the sentenced person has expressed his
interest to the administering State, the sentencing
State shall, on request, communicate to that State
the information referred to in paragraph 3 above.

5. The sentenced person shall be informed, in
writing, of any action taken by the sentencing
State or the administering State under the preced-
ing paragraphs, as well as of any decision taken by
either State on a request for transfer.

Article 5
Requests and replies

1. Requests for transfer and replies shall be
made in writing.

2. Requests shall be addressed by the Ministry
of Justice of the requesting State to the Ministry of
Justice of the requested State. Replies shall be
communicated through the same channels.

3. Any Party may, by a declaration addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe, indicate that it will use other channels of
communication.

4. The requested State shall promptly inform
the requesting State of its decision whether or not
to agree to the requested transfer.

Article 6
Supporting documents

1. The administering State, if requested by the
sentencing State, shall furnish it with:

a. a document or statement indicating that the
sentenced person is a national of that State;

b. acopy of the relevant law of the administer-
ing State which provides that the acts or omissions
on account of which the sentence has been im-
posed in the sentencing State constitute a criminal
offence according to the law of the administering
State, or would constitute a criminal offence if
committed on its territory;

c. astatement containing the information men-
tioned in Article 9.2.

2. If a transfer is requested, the sentencing
State shall provide the following documents to the
administering State, unless either State has al-
ready indicated that it will not agree to the
transfer:
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a) staofest afrit domsins og greinar peirra laga
er hann byggist 4,

b) yfirlysingu um hversu miklum hluta refsitim-
ans hefur pegar verio fullnegt, dsamt upplysingum
um gasluvarohald, eftirgjof refsingar og onnur
atrioi sem skipta mali vardandi fullnustu refsingar-
innar,

c¢) yfirlysingu um sampykki til flutningsins skv.
d-1io 1. mgr. 3. gr., og

d) pegar vi0 & skyrslur um heilsufar og félags-
lega hagi dombpola, upplysingar um medferd, sem
hann hefur gengist undir i domsrikinu, og tillégur
um framhald medferdar i fullnusturikinu.

3. Hvort rikid um sig getur 6skad pess ad fa i
hendur sérhver pau skjol eda yfirlysingar, sem um
getur { 1. eda 2. mgr., adur en flutnings er 6skad
eda akvordun tekin um hvort fallist veroi 4 fluin-
ing eda ekki.

7. gr.
Sampykki og stadfesting pess.

1. D6msrikid skal tryggja ad madur sd, sem
sampykkja a flutning skv. d-1io 1. mgr. 3. gr., geri
bad af frjalsum vilja og med fullri vitneskju um
réttardhrif pess. Sampykki skal veitt 4 pann hatt
sem 16g domsrikisins mala fyrir um.

2. Do6msrikid skal fyrir milligdbngu redismanns
eda annars embzttismanns, eftir pvi sem bzdi
rikin verda asatt um, veita fullnusturikinu kost a
ad ganga ur skugga um a0 sampykki sé gefio 1
samraemi vid pau skilyrdi sem tilgreind eru { 1.
mgr.

8. gr.
Ahrif flutnings i démsrikinu.
1. Pegar yfirvold 1 fullnusturikinu taka vid
démpola hefur pad pau ahrif a0 fullnusta refsingar
frestast i domsrikinu.

2. Do6msrikio ma ekki fullnagja refsingu frekar
ef fullnusturikio telur ad henni hafi verio fullnagt.

9. gr.
Ahrif flutnings i fullnusturikinu.
1. Par til baer yfirvold fullnusturikisins skulu:

a) halda dfram fullnustu refsingar pegar { stad,
eda samkvemt fyrirmzlum domstéls eda
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a. a certified copy of the judgment and the law
on which it is based;

b. a statement indicating how much of the
sentence has already been served, including infor-
mation on any pre-trial detention, remission, and
any other factor relevant to the enforcement of the
sentence;

¢. a declaration containing the consent to the
transfer as referred to in Article 3.1.d; and

d. whenever appropriate, any medical or social
reports on the sentenced person, information
about his treatment in the sentencing State, and
any recommendation for his further treatment in
the administering State.

3. Either State may ask to be provided with any
of the documents or statements referred to in
paragraphs 1 or 2 above before making a request
for transfer or taking a decision on whether or not
to agree to the transfer.

Article 7
Consent and its verification

1. The sentencing State shall ensure that the
person required to give consent to the transfer in
accordance with Article 3.1.d does so voluntarily
and with full knowledge of the legal consequences
thereof. The procedure for giving such consent
shall be governed by the law of the sentencing
State.

2. The sentencing State shall afford an oppor-
tunity to the administering State to verify, through
a consul or other official agreed upon with the
administering State, that the consent is given in
accordance with the conditions set out in para-
graph 1 above.

Article 8
Effect of transfer for sentencing State

1. The taking into charge of the sentenced
person by the authorities of the administering
State shall have the effect of suspending the
enforcement of the sentence in the sentencing
State.

2. The sentencing State may no longer enforce
the sentence if the administering State considers
enforcement of the sentence to have been com-
pleted.

Article 9
Effect of transfer for administering State
1. The competent authorities of the administer-
ing State shall:
a. continue the enforcement of the sentence
immediately or through a court or administrative
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stjornvalds, samkvemt peim skilyroum sem til-
greind eru 1 10. gr., eda

b) breyta refsingu i akvordun pess rikis med
déms- eda stjérnvaldsurskurdi og dkvarda pannig,
i stad peirra vidurlaga sem demd voru i domsrik-
inu, vidurlog sem melt er fyrir um i l16gum fulln-
usturikisins fyrir sama afbrot med peim skilyroum
sem tilgreind eru i 11. gr.

2. Fullnusturikio skal, samkvamt beidni, upp-
lysa domsrikid um hvorri pessara adferda pad
hyggst beita 4dur en flutningur démpola fer fram.

3. Refsingu skal fullnegt samkvemt logum
fullnusturikisins og adeins pao riki skal bert til ad
taka allar videigandi dkvardanir.

4. Riki sem, vegna dkvaoa i landslogum, getur
ekki beitt annarri hvorri peirra adferda, sem i 1.
mgr. getur, til a® koma fram radstéfunum, sem
akveonar voru 4 landsv20i annars adila gagnvart
manni sem var drskurdaour ésakhafur vegna and-
legs astands, en er reidubuid ad taka vid slikum
monnum til frekari meoferdar getur, med yfirlys-
ingu til adalframkvemdastjora Evropuradsins, til-
kynnt hvada malsmedferd pad hyggst beita i
slikum tilvikum.

10. gr.
Framhald fullnustu.
1. Vid framhald a fullnustu skal fullnusturikio
bundid af akvoroun domsrikisins hvad vardar
lagalegt edli refsingar og timalengd hennar.

2. Efrefsingin er, a0 e0li eda timalengd, 6sam-
rymanleg [6gum fullnusturikisins, eda ef 10g pess
krefjast, getur pad riki, med akvoroun domstols
eda stjornvalds, adlagad vidurlogin ad peirri refs-
ingu eda raostofun sem bess eigin 16g mela fyrir
um vegna samberilegs afbrots. Refsingin eda rao-
stofunin skal svo sem unnt er vera sama eolis og
refsingin eda radstofunin sem fullnzgja skal. Hin
ma ekki ad edli eda timalengd vera pyngri en pau
vidurlog sem dkvordud voru i démsrikinu né fara
fram dr pvi hamarki sem 16g fullnusturikisins
kveda 4 um.

11. gr.
Breyting refsingar.
1. Pegar refsingu er breytt skal fara pannig ad
sem 16g fullnusturikisins mela fyrir um. Pegar par
til beer yfirvold fullnusturikisins breyta refsingu:
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order, under the conditions set out in Article 10,
or

b. convert the sentence, through a judicial or
administrative procedure, into a decision of that
State, thereby substituting for the sanction im-
posed in the sentencing State a sanction pre-
scribed by the law of the administering State for
the same offence, under the conditions set out in
Atrticle 11.

2. The administering State, if requested, shall
inform the sentencing State before the transfer of
the sentenced person as to which of these pro-
cedures it will follow.

3. The enforcement of the sentence shall be
governed by the law of the administering State and
that State alone shall be competent to take all
appropriate decisions.

4. Any State which, according to its national
law, cannot avail itself of one of the procedures
referred to in paragraph 1 to enforce measures
imposed in the territory of another Party on
persons who for reasons of mental condition have
been held not criminally responsible for the com-
mission of the offence, and which is prepared to
receive such persons for further treatment may, by
way of a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, indicate the
procedures it will follow in such cases.

Atrticle 10
Continued enforcement

1. In the case of continued enforcement, the
administering State shall be bound by the legal
nature and duration of the sentence as determined
by the sentencing State.

2. If, however, this sentence is by its nature or
duration incompatible with the law of the adminis-
tering State, or its law so requires, that State may,
by a court or administrative order, adapt the
sanction to the punishment or measure prescribed
by its own law for a similar offence. As to its
nature, the punishment or measure shall, as far as
possible, correspond with that imposed by the
sentence to be enforced. It shall not aggravate, by
its nature or duration, the sanction imposed in the
sentencing State, nor exceed the maximum pre-
scribed by the law of the administering State.

Article 11
Conversion of sentence
1. In the case of conversion of sentence, the
procedures provided for by the law of the adminis-
tering State apply. When converting the sentence,
the competent authority:
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a) skulu pau bundin af peim nidurstodum um
malavoxtu sem beint eda 6beint koma fram i domi
beim sem kvedinn var upp { démsrikinu,

b) mega pau ekki breyta vidurlogum, er hafa
frjdlsredissviptingu { for med sér, i fjarhagsleg
vidurlog,

¢) skulu pau a0 fullu lata koma til fradrattar
bann tima, sem pegar er fullnegt med frjilsredis-
sviptingu démpola, og

d) skulu pau ekki gera st6ou dompola verri né
vera bundin af dkvedum um lidgmarksviourlog
sem 16g fullnusturikisins kunna ad kveda a um
vegna afbrots pess eda afbrota sem framin voru.

2. Ef mélsmedferd vegna breytingar a refsingu
a sér stad eftir a0 dompoli hefur verid fluttur skal
fullnusturikio hafa hann { haldi eda 4 annan hatt
tryggja nerveru hans i fullnusturikinu medan beo-
10 er eftir nidurstoou af medferd malsins.

12. gr.
Nadun, sakaruppgjof, mildun refsingar.
Hvor adili um sig getur nddad hinn demda, veitt
honum uppgjof sakar eda mildad refsingu hans
samkvemt stjornarskra sinni eda 60rum l6gum.

13. gr.
Endurskodun doms.
Domsrikid eitt hefur rétt til ad taka dkvordun
um beidni um endurskodun doms.

14. gr.
Stodvun fullnustu.

Fullnusturikid skal pegar stodva fullnustu refs-
ingar er domsrikio tilkynnir pvi um dkvordun eda
radstofun sem hefur i fér meo sér ad refsingu verdi
ekki lengur fullnegt ad 16gum.

15. gr.
Upplysingar um fullnustu.
Fullnusturikid skal veita domsrikinu upplysing-
ar um fullnustu refsingar:

a) pegar pad telur fullnustu refsingar lokid,

b) ef démpoli strykur tr haldi 4dur en fullnustu
refsingar er lokid, og

c) ef domsrikid oskar sérstakrar skyrslu.
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a. shall be bound by the findings as to the facts
insofar as they appear explicitly or implicitly from
the judgment imposed in the sentencing State;

b. may not convert a sanction involving depri-
vation of liberty to a pecuniary sanction;

c. shall deduct the full period of deprivation of
liberty served by the sentenced person; and

d. shall not aggravate the penal position of the
sentenced person, and shall not be bound by any
minimum which the law of the administering State
may provide for the offence or offences com-
mitted.

2. If the conversion procedure takes place after
the transfer of the sentenced person, the adminis-
tering State shall keep that person in custody or
otherwise ensure his presence in the administering
State pending the outcome of that procedure.

Article 12
Pardon, amnesty, commutation
Each Party may grant pardon, amnesty or com-
mutation of the sentence in accordance with its
Constitution or other laws.

Article 13
Review of judgment
The sentencing State alone shall have the right
to decide on any application for review of the
judgment.

Article 14
Termination of enforcement
The administering State shall terminate en-
forcement of the sentence as soon as it is informed
by the sentencing State of any decision or measure
as a result of which the sentence ceases to be
enforceable.

Article 15
Information on enforcement

The administering State shall provide informa-
tion to the sentencing State concerning the en-
forcement of the sentence:

a. when it considers enforcement of the sen-
tence to have been completed;

b. if the sentenced person has escaped from
custody before enforcement of the sentence has
been completed; or

c. if the sentencing State requests a special
report.
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16. gr.
Gegnumflutningur.

1. Adili skal, i samremi vi0 10g sin, verda vid
beidni um ad demdur madur verdi fluttur um
landsvadi hans ef pess er dskad af 60rum adila og
pad riki hefur gert samkomulag vid annan adila
eda pridja riki um flutning démbola til eda fra
landsvadi sinu.

2. AAdili getur synjad um gegnumflutning:

a) ef dompoli er rikisborgari hans, eda

b) ef afbrot pad, sem hann var demdur fyrir,
telst ekki afbrot samkvamt [6gum hans.

3. BeioOnir um gegnumflutning og svor skulu
send eftir peim bodleidum sem tilgreindar eru 1
akvedum 2. og 3. mgr. 5. gr.

4. AJdili getur ordid vid beidni pridja rikis um
flutning deemds manns um landsvadi sitt ef pad
riki hefur samid vio annan adila um flutning til eda
fra landsvadi sinu.

S. AAdili, sem bedinn er um ad heimila gegnum-
flutning, mé adeins hafa démbola { haldi pann
tima sem borf er 4 vegna flutningsins um land-
svadi hans.

6. Fara ma pess a leit vi0 adila, sem bedinn er
um ad heimila gegnumflutning, ad hann veiti
tryggingu fyrir pvi a0 démbpoli verdi hvorki sak-
sOttur eda hann hafdur { haldi, umfram pad sem {
5. mgr. segir, né frelsi hans 4 annan hatt skert 4
landssve0i rikisins, sem hann er fluttur um, vegna
afbrots sem framid hefur verid 4dur en hann
yfirgaf landsvadi démsrikisins, eda vegna refsing-
ar sem demd hefur verid fyrir pann tima.

7. Beioni um gegnumflutning er 6porf ef flutn-
ingur er loftleidis yfir landsv0i adila og ekki er
aetlud lending par. P6 getur riki vid undirritun
e0a pegar pad athendir skjal sitt um fullgildingu,
vidurkenningu, stadfestingu eda adild, med yfir-
lysingu til adalframkvaemdastjéra Evropuradsins,
fariod fram 4 ad skyra beri pvi fra slikum gegnum-
flutningi yfir landsvadi pess.

17. gr.
Tungumal og kostnadur.

1. Upplysingar skv. 2.-4. mgr. 4. gr. skulu
veittar 4 tungumali pess adila, sem peim er beint
til, eda 4 einu hinna opinberu tungumala Evrépu-
radsins.

2. Meod peirri undantekningu, sem um getur { 3.
mgr., er pyding 4 beidni um flutning og fylgiskjol-
um hennar 6porf.

3. Riki getur vid undirritun eda begar pad
afhendir skjal sitt um fullgildingu, vidurkenningu,
stadfestingu eda adild, med yfirlysingu til adal-
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Article 16
Transit

1. A Party shall, in accordance with its law,
grant a request for transit of a sentenced person
through its territory if such a request is made by
another Party and that State has agreed with
another Party or with a third State to the transfer
of that person to or from its territory.

2. A Party may refuse to grant transit:

a. ifthe sentenced personis one of its nationals,
or

b. if the offence for which the sentence was
imposed is not an offence under its own law.

3. Requests for transit and replies shall be
communicated through the channels referred to in
the provisions of Article 5.2 and 3.

4. A Party may grant a request for transit of a
sentenced person through its territory made by a
third State if that State has agreed with another
Party to the transfer to or from its territory.

5. The Party requested to grant transit may
hold the sentenced person in custody only for such
time as transit through its territory requires.

6. The Party requested to grant transit may be
asked to give an assurance that the sentenced
person will not be prosecuted, or, except as pro-
vided in the preceding paragraph, detained, or
otherwise subjected to any restriction on his liber-
ty in the territory of the transit State for any
offence committed or sentence imposed prior to
his departure from the territory of the sentencing
State.

7. No request for transit shall be required if
transport is by air over the territory of a Party and
no landing there is scheduled. However, each
State may, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe at the
time of signature or of deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession,
require that it be notified of any such transit over
its territory.

Article 17
Language and costs

1. Information under Article 4, paragraphs 2 to
4, shall be furnished in the language of the Party to
which it is addressed or in one of the official
languages of the Council of Europe.

2. Subject to paragraph 3 below, no translation
of requests for transfer or of supporting docu-
ments shall be required.

3. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declara-
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framkvaemdastjéra Evropuradsins, fario fram 4 ad
beidni um flutning og fylgiskjolum hennar skuli
fylgja pyoing 4 tungumal bess, 4 eitthvert hinna
opinberu tungumadla Evrépurddsins, eda 4 eitt
pessara tungumadla sem pad tilgreinir. Vid bad
tekiferi getur pad lyst sampykki sinu vid pvi ad
tekid sé vid pydingum 4 eitthvert annad tungumadl,
auk opinbers tungumals eda tungumadla Evropu-
radsins.

4. Skjol, sem send eru vegna framkvamdar
samnings pessa, parf ekki ad stadfesta, umfram
pad sem tilgeint er i a-1id 2. mgr. 6. gr.

5. Allur kostnadur, sem 4 fellur vegna fram-
kvemdar samnings pessa, skal greiddur af fulln-
usturikinu nema sd kostnadur sem & fellur ein-
vordungu a landsvadi démsrikisins.

18. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af halfu adildarrikja Evrépurddsins, og af
halfu peirra rikja sem ekki eiga adild en hafa tekid
patt i undurbtiningi hans. Hann er hadur fullgild-
ingu, vidurkenningu eda staofestingu. Skjol um
fullgildingu, vidurkenningu eda stadfestingu skulu
afhent adalframkvamdastjora Evrépuradsins.

2. Samningur pessi 00last gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir a0 lionir eru prir manudir
fra peim degi er prja adildarriki Evr6duradsins
hafa lyst yfir sampykki sinu til ad verda bundin
samningnum { samrami vid dkvadi 1. mgr.

3. Gagnvart riki sem undirritar samning penn-
an, en lysir sidar yfir sampykki sinu til ad verda
bundid dkvaeoum hans, 6dlast hann gildi fyrsta dag
pess mdnadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir
manudir fra peim degi er skjal um fullgildingu,
vidurkenningu eda stadfestingu er afhent.

19. gr.

Adild rikja sem ekki eiga adild ad Evrépuradinu.

1. Er samningur pessi hefur 6dlast gildi getur
rddherranefnd Evrépuradsins, a0 h6fou samradi
vid samningsrikin, bodio riki, sem ekki 4 adild ad
rddinu og ekki er tilgreinti 1. mgr. 18. gr., adild ad
samningnum. Skal bad gert med meirihluta-
akvoroun skv. d-1io 20. gr. stofnskrar Evrépurdds-
ins og med samhlj6da sampykki fulltria peirra
samningsrikja sem rétt eiga til setu i nefndinni.
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tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, require that requests for trans-
fer and supporting documents be accompanied by
a translation into its own language or into one of
the official languages of the Council of Europe or
into such one of these languages as it shall indi-
cate. It may on that occasion declare its readiness
to accept translations in any other language in
addition to the official language or languages of
the Council of Europe.

4. Except as provided in Article 6.2.a, docu-
ments transmitted in application of this Conven-
tion need not be certified.

5. Any costs incurred in the application of this
Convention shall be borne by the administering
State, except costs incurred exclusively in the
territory of the sentencing State.

Article 18
Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature
by the member States of the Council of Europe
and non-member States which have participated
in its elaboration. It is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of
Europe.

2. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which
three member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1.

3. In respect of any signatory State which sub-
sequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification, accept-
ance or approval.

Atrticle 19
Accession by non-member States
1. Afterthe entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Contracting States,
may invite any State not a member of the Council
and not mentioned in Article 18.1 to accede to this
Convention, by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of
the representatives of the Contracting States enti-
tled to sit on the Committee.
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2. Gagnvart riki, sem pannig 60last adild a0
samningnum, 60last hann gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad 1idnir eru prir manudir
fra peim degi er adildarskjal er athent adalfram-
kvemdastjora Evropurdosins.

20. gr.
Landssvadi er samningurinn tekur til.

1. Vi0 undirritun samnings pessa, eda pegar
skjal um fullgildingu, vidurkenningu, stadfestingu
eOa adild er athent, getur riki tilgreint pad land-
svadi e0a pbau sem samningurinn skal taka til.

2. Riki getur hvenar sem er sidar, med yfirlys-
ingu til adalframkvemdastjora Evrépurddsins,
feert gildi samningsins at til annars landsvadis sem
er nanar skilgreint { yfirlysingunni. Samningurinn
o0last gildi gagnvart sliku landsvedi fyrsta dag
pess médnadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir
manudir frd peim degi er adalframkvaemdastjor-
inn tekur vio slikri yfirlysingu.

3. Yfirlysingar, sem gefnar eru skv. 1. og 2.
mgr., ma, med tilkynningu til adalframkvaemda-
stjorans, afturkalla med tilliti til hvada landsvadis
sem er sem tilgreint hefur verid i slikri yfirlysingu.
Afturkollunin 60last gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir frd peim
degi er adalframkvaemdastjérinn tekur vid slikri
tilkynningu.

21. gr.
Gildistimi.
Samningi pessum skal beitt um fullnustu refs-
inga hvort sem par hafa verid demdar fyrir eda
eftir gildistoku hans.

22. gr.
Tengsl vid adra samninga og sampykktir.

1. Samningur pessi skal engin dhrif hafa 4 rétt-
indi og skuldbindingar sem lei0ir af framsalssamn-
ingum eda 6drum samningum um alpjédlega sam-
vinnu i sakamdlum sem kveda & um flutning
manna, sem eru { haldi, til yfirheyrslu eda sam-
profunar.

2. Hafi tveir eda fleiri adilar pegar komist ad
samkomulagi eda gert med sér samning um flutn-
ing demdra manna eda 4 annan hatt dkvedid
fyrirkomulag & samskiptum sin & milli ad pessu
leyti, eda geri pau pad sidar, skulu pau eiga rétt 4
a0 beita pvi samkomulagi, peim samningi eda pvi
fyrirkomulagi { stad samnings pessa.

3. Samningur bessi hefur ekki ahrif a rétt rikja,
sem adilar eru ad Evropusamningi um alpjédlegt
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2. In respect of any acceding State, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary Gener-
al of the Council of Europe.

Article 20
Territorial application

1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the Con-
vention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Anydeclaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Atrticle 21
Temporal application
This Convention shall be applicable to the
enforcement of sentences imposed either before
or after its entry into force.

Article 22
Relationship to other Conventions and Agreements

1. This Convention does not affect the rights
and undertakings derived from extradition
treaties and other treaties on international co-
operation in criminal matters providing for the
transfer of detained persons for purposes of con-
frontation or testimony.

2. If two or more Parties have already con-
cluded an agreement or treaty on the transfer of
sentenced persons or otherwise have established
their relations in this matter, or should they in
future do so, they shall be entitled to apply that
agreement or treaty or to regulate those relations
accordingly, in lieu of the present Convention.

3. The present Convention does not affect the
right of States party to the European Convention
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gildi refsidoma, til ad gera med sér tvihlida eda
marghlida samninga um pau efni sem i peim
samningi greinir { pvi skyni a0 auka vid akvadi
hans eda audvelda framkvamd meginreglna hans.

4. Efbadi samningur pessi og Evropusamning-
ur um alpjoolegt gildi refsidoma, eda annad sam-
komulag eda samningur um flutning demdra
manna, taka til beidni um flutning skal riki pad
sem um flutning bidur, pegar beidni er 16g0 fram,
tilgreina samninginn sem han er byggd a.

23, gr,
Vinsamleg lausn agreiningsefna.

Nefnd Evrépurddsins um afbrotamal skal latin
fylgjast med framkvemd samnings pessa og skal
nefndin gera allt pad sem purfa pykir til ad greida
fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er upp
kann ad koma vid framkvaemd hans.

24. gr.
Uppsogn.
1. Adili getur hvenzr sem er, med tilkynningu
til adalframkvemdastjéra Evropuradsins, sagt
upp samningi pessum.

2. Slik uppsogn skal 60last gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lionir eru prir manudur
frd peim degi er adalframkvemdastjorinn tekur
vio slikri tilkynningu.

3. Samningur pessi skal p6 afram gilda um
fullnustu refsinga peirra manna sem fluttir hafa
verid samkvamt dkvedum hans fyrir gildistoku-
dag uppsagnar.

25. gr.
Tilkynningar.

Adalframkvaemdastjéri Evropuraosins skal til-
kynna aodildarrikjum pess, rikjum sem ekki eru
adilar ad Evrépuradinu en hafa tekid patt i undir-
biningi samnings pessa, og hverju riki sem gerst
hefur adili ad honum, um:

a) hverja undirritun,

b) afhendingu hvers fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, stadfestingar- eda adildarskjals,

¢) hvern gildistokudag samnings pessa skv. 2.
og 3. mgr. 18. gr., 2. mgr. 19. gr., og 2. og 3. mgr.
20. gr.,
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on the International Validity of Criminal Judg-
ments to conclude bilateral or multilateral agree-
ments with one another on matters dealt with in
that Convention in order to supplement its provi-
sions or facilitate the application of the principles
embodied in it.

4. If arequest for transfer falls within the scope
of both the present Convention and the European
Convention on the International Validity of Crim-
inal Judgments or another agreement or treaty on
the transfer of sentenced persons, the requesting
State shall, when making the request, indicate on
the basis of which instrument it is made.

Article 23
Friendly settlement

The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Convention and
shall do whatever is necessary to facilitate a friend-
ly settlement of any difficulty which may arise out
of its application.

Atrticle 24
Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of
receipt of the notification by the Secretary Gen-
eral.

3. The present Convention shall, however,
continue to apply to the enforcement of sentences
of persons who have been transferred in conformi-
ty with the provisions of the Convention before
the date on which such a denunciation takes
effect.

Article 25
Notifications

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council of
Europe, the non-member States which have par-
ticipated in the elaboration of this Convention and
any State which has acceded to this Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 18.2 and 3, 19.2
and 20.2 and 3;
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d) sérhverja adra adgerd, yfirlysingu, tilkynn-
ingu eda ordsendingu sem vardar samning penn-
an.

Pessu til staofestu hafa undirritadir fulltraar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Strassborg 21. mars 1983, 4 ensku og
fronsku, { einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evrépuradsins, og eru baoir textar jafngildir.
Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal senda
staofest endurrit hans til hvers adildarrikis Evr-
Opuradsins, til peirra rikja sem ekki eru adilar ad
radinu en hafa takid patt { undirbdningi samnings
pessa, og til hvers rikis sem bodin er adild ad
honum.

Fylgiskjal 2.

Yfirlysingar.

[ samremi vid dkvadi 4. mgr. 3. gr. Iysir Island
pvi yfir ad hugtakid ,,rikisborgari* merkir, ad pvi
er samninginn vardar, einstaklingar med islenskan
rikisborgararétt eda einstaklinga med fasta busetu
4 landsvedi lyoveldisins Islands, sbr. a-lid 1.
mgr. 3. gr.

[ samremi vid dkvadi 4. mgr. 9. gr. askilur
Island sér rétt til ad vista gedveika einstaklinga i
Oryggisgeslu eda a sjukrastofnun.

[samremivid 3. mgr. 17. gr. fer [sland fram 4 ad
beidni um flutning og fylgiskjélum hennar fylgi
pyding & islensku, ensku, donsku, norsku eda
sensku.
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d. any other act, declaration, notification or
communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 21st day of March
1983, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention, and to any State
invited to accede to it.

Declarations

In accordance with the provisions of Article 3,
paragraph 4, Iceland declares that the term
“national” (cf. Article 3, paragraph 1.a.) means,
for the purposes of the Convention, persons
having Icelandic nationality or persons having
their permanent residence on the territory of the
Republic of Iceland.

In accordance with the provisions of Article 9,
paragraph 4, Iceland reserves the right to use
preventive detention or hospitalization for per-
sons of unsound mind.

In accordance with the provisions of Article 17,
paragraph 3, Iceland requires that requests for
transfer and supporting documents be accom-
panied by a translation into Icelandic, English,
Danish, Norwegian or Swedish.



